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С каждым годом авиационная сфера привлекает всё большее внимание, 

в результате чего происходит её популяризация среди широких масс населе-

ния. Научно-техническая литература содержит достаточно большое количество 

знаний и является одним из основных источников получения информации об 

авиационной отрасли. Однако довольно часто можно столкнуться с ситуацией, 

когда восприятие информации людьми, не имеющими отношения к авиации или 

переводческой деятельности, с точки зрения профессиональных навыков, ста-

новится осложнённым или невозможным. Как правило, это происходит ввиду 

следующих причин: насыщенность текста специальной лексикой и труднопере-

водимыми терминами; большое количество сокращений и условных обозначе-

ний, переменно-устойчивых и устойчивых словосочетаний, а также клиширо-

ванных конструкций, свойственных авиационной сфере; полисемия терминоло-

гического пласта; языковой барьер; стилистические особенности научного язы-

ка. 

Всё вышеперечисленное представляет собой особенности английских 

научно-технических текстов авиационной тематики. Алгоритм, представленный 

ниже, может способствовать преодолению препятствий, появляющихся при пе-

реводе. 

1. Неоднократное внимательное прочтение текста перед началом пере-

вода. На данном этапе происходит разметка текста, выделение непонятных 

терминов и словосочетаний, сокращений и т.д. 
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2. Следующий этап – изучение текста с применением различной спра-

вочной литературы. В качестве дополнительных материалов могут быть ис-

пользованы словари, тезаурусы, справочники, энциклопедии и др. 

3. Черновой перевод текста, с предварительным делением материала на 

логические абзацы. Перевод каждой части осуществляется отдельно, содержа-

ние передаётся своими словами, строго следуя за качеством, единообразием и 

логикой изложения [1]. После завершения перевода каждого абзаца необходи-

мо возвращаться к оригиналу, сверяя текст на предмет упущенной информа-

ции, имеющей важное фактическое значение. 

4. Последний этап – финальное редактирование полученного материала, 

т.е. проверка частей работы на логическое, синтаксическое и грамматическое 

соответствие друг с другом.  

Приведем некоторые рекомендации, применение которых позволит зна-

чительно упростить процесс перевода.  

Перевод простых и сложных терминов необходимо осуществлять с ис-

пользованием специализированных глоссариев авиационной тематики. В слу-

чаях безэквивалентности термина, могут быть использованы различные пере-

водческие приёмы, такие как – транслитерация (замена английских букв рус-

скими), транскрибирование (передача английских звуков русскими буквами), 

калькирование (копирование смысла и грамматической формы), обобщение, 

конкретизация и описание [1]. 

Слово, как сложный (иногда – многокомпонентный) элемент речи, в науч-

но-технической литературе не следует переводить отдельно от контекста. На-

пример, слово «console», в зависимости от контекста, может быть переведено 

как «стойка» или «панель». 

Для адекватного перевода авиационного текста, необходимо иметь пред-

ставление не только о терминах, но об объекте перевода. Другими словами, 

для того, чтобы понять текст авиационной тематики на английском языке, необ-

ходимо владеть достаточным количеством знаний в данной области на рус-

ском. 

Терминологический пласт авиационной лексики английского языка доста-

точно подвижен и постоянно увеличивается за счёт новых лексических единиц, 

появляющихся для обозначения результатов научно-технического прогресса. 

Очень важно отслеживать появление новых терминов, во избежание ошибок в 

процессе перевода. 

Принимая во внимание тот факт, что научно-техническая литература яв-

ляется одним из основных источников получения знаний об авиационной от-

расли, актуальность и прикладная польза работы очевидны.  
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